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In English grammar, cataphora is the use of a pronoun or other linguistic unit to refer ahead to another word in a sentence (i.e., the referent). Adjective: cataphoric. Also known as anticipatory anaphora, forward anaphora, cataphoric reference, or forward reference. Cataphora and anaphora are the two main types of endophora--that is, reference to
an item within the text itself. The word that gets its meaning from a subsequent word or phrase is called a cataphor. The subsequent word or phrase is called the antecedent, referent, or head. Some linguists use anaphora as a generic term for both forward and backward reference. The term forward(s) anaphora is equivalent to cataphora. In the
following examples, cataphors are in italics and their referents are in bold. "Why do we envy him, the bankrupt man?" (John Updike, Hugging the Shore, 1984)A few weeks before he died, my father gave me an old cigar box filled with faded letters."In 'The Pendulum Years,' his history of the 1960s, Bernard Levin writes of the 'collective insanity which
seized Britain.'" (The London Evening Standard, February 8, 1994, quoted by Katie Wales in Personal Pronouns in Present-Day English. Cambridge University Press, 1996)"If she were alive today, [Barbara] Tuchman would surely be preparing to pen fresh furious pages tonight, as the president seeks to rally his faltering domestic popularity with
summonses of support." (Martin Kettle, "If He Resists the Siren Voice of Folly, Blair's Legacy Is Secure." The Guardian, June 25, 2005)"You must remember this:A kiss is just a kiss,A sigh is just a sigh." (Herman Hupfeld, "As Time Goes By," 1931)"This, I now realize, was a very bad idea--suggesting we do whatever Terry Crews wants for the day." (Joel
Stein, "Crews Control." Time, September 22, 2014)"It must have been tough on your mother, not having any children." (Ginger Rogers in 42nd Street, 1933)Too scared to buy before they sell, some homeowners aim for a trade."So I just want to say this to the Congress: An America that buys much more than they sell year in and year out is an America
that is facing economic and military disaster. (Congressman James A. Traficant, Congressional Record--House, September 25, 1998)"After she declared herself 'broken, betrayed, at bay, really low' in another organ yesterday, I'm not sure the Diary should even mention poor Bel Mooney's name." (The Guardian, August 9, 1994) "[Cataphora] is in
evidence in the next example, which is typical of the opening sentences of books: Students (not unlike yourselves) compelled to buy paperback copies of his novels--notably the first, Travel Light, though there has lately been some academic interest in his more surreal and 'existential' and perhaps even 'anarchist' second novel, Brother Pig--or
encountering some essay from When the Saints in a shiny heavy anthology of mid-century literature costing $12.50, imagine that Henry Bech, like thousands less famous than he, is rich. He is not.[John Updike, "Rich in Russia." Bech: A Book, 1970] Here we meet 'copies of his novels' before we know who 'he' is. It is only several lines later that the
possessive adjective 'his' links forward to the proper nouns Henry Bech in the text that comes after. As you can see, whereas anaphora refers back, cataphora refers forward. Here, it is a stylistic choice, to keep the reader in suspense as to who is being talked about. More usually, the noun that the pronoun links forward to follows soon after." (Joan
Cutting, Pragmatics and Discourse: A Resource Book for Students. Routledge, 2002)Strategic Use of Cataphora "[M]ore often than not, protypical cataphora is motivated by a planned or strategic delivery of a referent, such as in news-telling like the following: Listen to this--John won a lottery and got a million dollars! Prototypical cataphora thus is
rarely associated with problems in lexical retrieval." (Makoto Hayashi and Kyung-Eun Yoon, "Demonstratives in Interaction." Fillers, Pauses and Placeholders, ed. by Nino Amiridze, Boyd H. Davis, and Margaret Maclagan. John Benjamins, 2010) "[S]ome prescriptive grammarians have gone so far as to condemn the practice [of cataphora], for reasons
of clarity and, more blandly, 'good style.' So H.W. Fowler declares 'the pronoun should rarely precede its principal,' a view echoed by Gowers . . .. This has led to problems in terminology. The term antecedent, for example, is commonly used to refer to a coreferential NP in an anaphoric relation; there is no equivalent expression for the *postcedent
NP, however. But by an odd semantic license, some grammarians, and of different schools of thought, use antecedent in this sense." (Katie Wales, Personal Pronouns in Present-Day English. Cambridge University Press, 1996) EtymologyFrom the Greek, "backward" + "carry" Pronunciation: ke-TAF-eh-ra 'What grammarians say should be has perhaps
less influence on what shall be than even the more modest of them realize ...' No book had more influence on twentieth-century attitudes to the English language in Britain than Henry Fowler's Dictionary of Modern English Usage. It rapidly became the standard work of reference for the correct use of English in terms of choice of words, grammar,
and style. Much loved for his firm opinions, passion, and dry humour, Fowler has stood the test of time and is still considered the best arbiter of good practice. In this new edition of the original Dictionary, David Crystal goes beyond the popular mythology surrounding Fowler's reputation to retrace his method and arrive at a fresh evaluation of his
place in the history of linguistic thought. With a wealth of entertaining examples he looks at Fowler's stated principles and the tensions between his prescriptive and descriptive temperaments. He shows that the Dictionary does a great more than make normative recommendations and express private opinion. In addition he offers a modern
perspective on some 300 entries, in which he shows how English has changed since the 1920s. ABOUT THE SERIES: For over 100 years Oxford World's Classics has made available the widest range of literature from around the globe. Each affordable volume reflects Oxford's commitment to scholarship, providing the most accurate text plus a wealth
of other valuable features, including expert introductions by leading authorities, helpful notes to clarify the text, up-to-date bibliographies for further study, and much more. Fowler’s advice, his examples, and inherent relevance show some wear, but nothing that the author’s sense of humour doesn’t amply recompense. I speak of this 1968 edition. The
few more flavourful entries that I was able to search for in a 1996 edition were either non-existent or effectively bowdlerised. What’s left nowadays is the bland and spartan, but most pragmatic, dictionary-speak.I understand why—political correctness and modernisation march rightly on—though I think the earlier editions c Fowler’s advice, his
examples, and inherent relevance show some wear, but nothing that the author’s sense of humour doesn’t amply recompense. I speak of this 1968 edition. The few more flavourful entries that I was able to search for in a 1996 edition were either non-existent or effectively bowdlerised. What’s left nowadays is the bland and spartan, but most
pragmatic, dictionary-speak.I understand why—political correctness and modernisation march rightly on—though I think the earlier editions can still be enjoyed, if not as go-to guides, then as historical documents. Quirky and witty ones at that. Although, I warn you: quirk and wit have this charismatic presence that often wins out over straight-laced
teachings.Two quotes from Sir Ernest’s Preface to the Revise Edition set the tone for the Dictionary.The first quote conveys the intention of the entries and exemplifies (wittingly?) the linguistic complexities to come.There are some passages that only yield [the desired sense] after what the reader may think an excessive amount of scrutiny—passages
demanding hardly less concentration than one of the more obscure sections of a Finance Act, and for the same reason: the determination of the writer to make sure that, when the reader eventually gropes his way to a meaning, it shall be, beyond all possible doubt, the meaning intended by the writer.Once you've parsed that, reading Fowler’s is all
downhill. (If omit needless words was an autological phrase due to its brevity, this is an autological sentence due to its complexity.)The second quote comes after an account of Fowler’s life and nails the idiosyncratic nature of his writing. It concerns angels.Such was the man whose idiosyncrasy so strongly colours his book. The whimsicality that was
his armour in adversity enlivens it in unexpected places; thus by way of illustrating the difficulty there may be in identifying a phenomenon he calls ‘the intransitive past participle’, he observes that ‘an angel dropped form heaven’ has possibly been passive, but more likely active, in the descent.In that one intransitive past participle, I now see
fluttering wings, feathers of gold, and the fight against gravity. An inimitable combination lost to anyone reading later editions.Fowler’s commentary enlivens explanations, making them more memorable, and in some cases, overshadowing them. For example, under object-shuffling—which you may or may not feel bothered by—there's the following
justification:The conferring of a name on a type of mistake, making it recognizable [sic] and avoidable, is worth while [sic] if the mistake is common.I agree, and I’m glad that he recognised the necessity for (humane) naming conventions. What’s more, I think most phenomena that are common—so not just mistakes, and also not just within linguistics—
should be labelled whenever possible as a way of enriching a person’s mental ecosystem. You can only think about things clearly, or at all, once you can grasp them between tongue and tooth.Under false scent, Fowler dispenses basic advice that most of the internet would be well advised to remember.The possibilities of false scent are too
miscellaneous to be exhaustively tabulated; the image of the reader with the open mind, ready to seize every chance for going wrong, should be always present to the inexperienced writer.Finally, here are a few brief (incomplete) excerpts from the Dictionary itself.abstractitis. Addiction to abstract words.Do you know any sufferers?avoidance of the
obvious. In choice of words the obvious is better than its obvious avoidance.A basic stylistic point.battered ornaments. An introduction to other articles on words and phrases best avoided for their triteness.Cliché is so cliché. Let us bring in a fresher moniker.cannibalism. For instance the swallowing of a to by another to in ‘Doubt as to whom he was
referring’.You only think of it when you get into a to-to and the accenting isn’t right (or it looks weird on the page).false scent. Misleading the reader.Nor has the writer even the satisfaction of calling his reader a fool for misunderstanding him, since he seldom hears of it; it is the reader who calls the writer a fool for not being able to express
himself.Yikes!jingles, or the unintended repetition of the same word or similar sounds.[One example is:] Hardworking folk should participate in the pleasures of leisure in goodly measure.Why reading your writing aloud matters.legerdemain. Using a word twice without noticing that the sense required the second time is different from that of the
first.Sneaky!object-shuffling. Such as ‘Instil people with hope’ for ‘instil hope into people’.Fowler goes on to say, however, that you can inspire courage in a person, or inspire a person with courage. The reason why object-shuffling doesn't work comes from Latin, but still, it’s reassuring to know there is a reason.out of the frying pan. Examples of a
writer’s being faulty in one way because he has tried to avoid being faulty in another.Works with more than one jump too. Frying pan, fire, cat’s dinner. There’s no coming back from cat’s dinner—instead try to gain higher ground, a five-millimetre thick Tupperware container perhaps, cat-proof and airtight. Airtight, grammatically, I mean, of course.
We're speaking of linguistic moggies.swapping horses while crossing the stream, a notoriously hazardous operation, is paralleled in speech by changing a word’s sense in the middle of a sentence, by vacillating between two constructions either of which might follow a word legitimately enough …Most hazardous when parenthetical interjections float
mid-stream (from experience).trailers. Specimens of sentences that keep on disappointing the reader’s hope of coming to an end.The bane of infinite (nested) relative clauses.walled-up object. Such as him in ‘I scolded and sent him to bed.’Unlike in I shut and locked him in, in which the him isn’t walled-up (or locked in, if you want to be droll).The
eccentricities of Strunk and White's The Elements of Style—chiefly Strunk’s unabashed grammatical boldness tempered by White’s hard-nosed insistence on (sensible) rules—complement the humorous idiosyncrasies of Fowler's. Both books were first published in the 1920s; both were first revised about forty years later. Fowler’s runs to seven
hundred pages and is meant as much as a style, grammar, and language guide, as a place to look up spelling or pronunciation of certain words. However, were you to strip away the word entries and leave only the horses, the frying pans, and the battered ornaments, I believe you’d get a short booklet, not unlike Strunk & White’s stylistic guide. Has
no one attempted such an exercise?Perhaps it's down to controversy.The most controversial aspect White had to edit out of Strunk’s book to make it politically vanilla was advocating masculine pronouns as the generic norm. From the second edition of Fowler’s the editors of modernity have had to excise much more.To illustrate the point:Fowler
writes that unjustified word order inversions are like stiletto heels—ugly things resorted to in the false belief that artificiality is more beautiful than nature. The 1998 edition has no room for such colourful statements (after all we take our colour as spray-on tan, reality shows, and the news). Like the angels of the intransitive past participle, fallen then
forcibly forgotten, word order inversions were required to remove their memorable stiletto heels.What a shame. ...more
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